
MINISTERUL JUSTITIEI 
AL REPUBLIC!! MOLDOVA
MD - 2012, тип. Chisinau, 
str. 31 August 1989, nr. 82 
tel.: +373 22 20 14 24
web: www.justice.gov.md,
e-mail: secretariatCaljustice.gov.md

05.04.2024 nr. 08/3273
Ref. Nr. 25-78-3567 din 01.04.2024

Cancelaria de Stat

Ministerul Justi|iei a examinat setul de acte privind initierea negocierilor asupra proiectului 
Acordului dintre Guvemul Republicii Moldova §i Guvemul Statelor Unite ale Americii privind 
achizitionarea proprietatii pentru noul sediul al Ambasadei Statelor Unite ale Americii in 
Republica Moldova (in continuare - Acord) si, in limita competentelor functionale, comunica 
urmatoarele obiectii si propuneri.

Se va atrage atentia asupra necesitatii completarii setului de materiale cu redactia in limba engleza 
a Acordului.

Referitor la proiectul Acordului, in preambul, la alineatul al patrulea, se va exclude cuvantul „sau”. 
La alineatul al saselea, cuvantul „realizarii” este ambiguu, prin urmare se va revizui.

La art. 1:

In alin. (1):
• Continutul primului enunt urmeaza a fi revizuit, intrucat nu are finalitate;
• Textul „Hotararii/Legii privind Declaratia de utilitate publica a lucrarilor pentru edificarea

noului sediu.... ” se va substitui cu textul „Legii privind declararea utilitatii publice de interes
national a lucrarilor de constructie a noului sediu....”;

• Dispozitia „Partile constientizeaza ca Plata Aferenta Optiunii poate sa nu fie suficienta 
pentru executarea tuturor platilor legale de expropriere si pentru transferal dreptului de proprietate 
asupra tuturor construedilor de pe Lotul de Teren din proprietatea Partii Moldovenesti” este 
declarative, prin urmare, propunem excluderea acesteia, sau, dupa caz, dezvoltarea suplimentara a 
acesteia (eventual, prin realizarea unor corelatii exprese cu alte prevederi relevante acestui subiect 
din cuprinsul proiectului de Acord);

• Potrivit alin. (2), daca Plata Aferenta Optiunii va fi suficienta pentru rambursarea pentru 
plata despagubirilor pentra expropriere §i pentru transferal dreptului de proprietate asupra 
constructiilor de pe Lotul de Teren din proprietatea Partii Moldovenesti, orice sold al acesteia va 
fi transmis din contul Sumei Banefii. La mentiunea emmtata se va preciza cui si de catre cine 
urmeaza sa fie transmis soldul, precum §i se va detalia aspectele legate de notiunea de „Suma 
Baneasca”. In masura in care prin aceasta notiune se are in vedere suma baneasca care urmeaza a 
fi achitata pentru transferal dreptului de proprietate asupra Lotului de Teren, care este prevazuta 
la art. 3 alin. (1) din proiectul Acordului, se va face referinta expresa la aceasta sau, dupa caz, se 
va reda expresia deplina asociata acestei notiuni („sumei de bani care urmeaza a fi achitata pentra 
transferal dreptului de proprietate asupra Lotului de Teren”), pentra a se da eficienta regulii 
stabilite la art. 54 alin. (1) lit. i) din Legea nr. 100/2017 cu privire la actele normative, care 
stabile§te ca „(1) Textul proiectului actului normativ se elaboreaza in limba romana, cu respectarea 
urmatoarelor reguli: (...) i) exprimarea prin abrevieri a unor denumiri sau termeni se poate face 
numai dupa explicarea acestora in text, la prima folosire;”. Totodata, cuvantul „cheltuita” se va 
substitui cu cuvantul „utiliza” iar termenul „Costuri de Rambursare” se va defini;

3) Prin Legea nr. 133/2018 privind modernizarea Codului civil fi modificarea unor acte 
legislative, notiunile „rezolutiune” si „reziliere” au fost inlocuite cu termenul unic „rezolutiune” 



pentru uniformizarea terminologiei aferente dreptului unei parti de a pune capat raportului 
contractual. Prin urmare, la alin. (3) , cuvantul „rezilieze” se va substitui cu cuvantul 
„rezolveasca”, iar cuvantul,, reziliere” se va substitui cu cuvantul „rezolutiune”.
La art. 2:

• La alin. (1) cuvantul „amenajarilor” se va substitui cu cuvantul „constructiilor. tn legatura 
cu utilizarea cuvintelor ,,§i drepturile §i accesoriile asociate cu acesta” remarcam ca aceasta 
formula este una ambigua, or, in legatura cu un anumit bun (in speta, terenul) pot exista atat bunuri 
accesorii (spre exemplu, о constructie edificata pe teritoriul acestuia), cat §i drepturi accesorii fata, 
de un drept principal de creanta ce vizeaza acest bun (spre exemplu, un drept de ipoteca). Prin 
urmare, pentru a se elucida situatia aici, sugeram о detaliere a intentiei autorului in legatura cu 
utilizarea acestei notiuni de „accesorii” §i о revizuire corespunzatoare a prevederii respective. 
Cuvantul „ocupanti” se va exclude or, acesta nu este specific raporturilor contractuale civile;

• La alin. (1) lit. (b), textul „din prezentul articol 2 alin. (1)” se va substitui cu cuvantul „din 
prezentul alineat”. Cuvintele „cu promptitudine” §i „de mai sus” se vor exclude ca fiind excedente.

• La alin. (2), cuvintele „Ambasada acesteia” se vor exclude, iar cuvantul ,,sai” care succeda 
cuvantul „angajatii” se va substitui cu cuvantul „Ambasadei”. Cuvantul „rezonabil” care succeda 
cuvantul,, moment” se va exclude ca fiind inutil;

• Jinand cont de prevederile Legii nr. 1125/2002 privindpunerea in aplicare a Codului civil 
si Codul civil, la alin. (3) se vor exclude cuvintele ,,nu-l va da in chirie” si „ocuparea”;

• Potrivit art. 1917 din Codul civil, tranzacpa este contractul prin care parfile previn un 
proces ce poate sa inceapa, termina un proces inceput sau rezolva dificultaple ce apar in procesul 
executarii unei hotarari judecatore§ti. Tinand cont de prevederea legala enuntata, la alin. (4) (§i in 
alte locuri din cuprinsul proiectului de Acord) cuvantul „tranzactiei” se va revizui or, acesta nu 
corespunde sensului utilizat in text (obiectie valabila si la art. 5 alin. (4)). Dupa caz, daca autorul 
urmarestc in acest context sa confere un alt sens notiunii de „tranzactie” decat sensul legal existent, 
acesta urmeaza sa vina cu о defmitie expresa a acestei notiuni in cuprinsul proiectului de Acord;

• La alin. (4), cuvintele ,,pe propria cheltuiala” se vor substitui cu cuvintele „din propriile 
resurse financiare”. Textul „Cladirea nr. 15 §i Cladirea nr. 17” se va substitui cu textul „Cladirile 
nr. 15 §i nr. 17”;

• La alin. (6), cuvintele „inclusiv tratatele” se vor elimina ca fiind de prisos;
• La alin. (7), atragem atentia ca, notiunea „telecomunicatii” are о utilizare improprie, or, 

Legea comunicatiilor electronice nr. 241/2007 opereaza cu termenul „comunicatii electronice”. In 
conformitate cu art. 54 alin. (1) lit. d) din Legea nr. 100/2017 cu privire la actele normative, 
acelea^i notiuni se exprima numai prin aceea^i termeni. Prin urmare, in tot textul proiectului, 
tennenul „telecomunicatii” se va substitui cu termenul „comunicatii electronice”.
La art. 3:

• La alin. (2) (si in cuprinsul altor prevederi relevante din proiectul Acordului), cuvantul 
Justificative” se va substitui cu cuvantul „confirmative”;

• Aditional, la alin. (2), se va revizui textul „achitate sau oferite de catre instantele de 
judecatoresti” or, instanta de judecata nu achita efectiv despagubirile persoanelor expropriate, 
instanta de judecata poate stabili doar cuantumul despagubirii, instituind in prealabil, cu acest scop, 
о comisie de experti (art. 15 din Legea exproprierii pentru cauza de utilitate publica nr. 
488/1999). Prin urmare, in cuprinsul prevederii de la alin. (2) se va exclude cuvintele „achitate 
sau”.
La art. 4:

• La alin. (2), cuvintele „de mai sus” se vor substitui cu textul „alin. (1)”;
• La alin. (3), cuvintele „constructii potentiale” se vor substitui cu cuvintele „constructs 

viitoare” astfel cum este indicat in Legea cadastrului bunurilor imobile nr. 1543/1998',
• In aceeasi ordine de idei, la alin. (5), cuvantul „transferul” se va substitui cu cuvantul 

„transmiterea”, astfel cum este indicat in Legea nr. 121/2007privindadministrarea$i deetatizarea 
propr let alii publice si in continuare in text. Prevederea „Posesia vacanta este definita in art. 2 alin. 
(1) lit. b)” se va exclude ca fiind inutila.



• La alin, (7), referinta la articol se va serie cu abreviere conform uzantelor. Cuvintele 
„achitate sau oferite de catre instantele judecatoresti” se vor substitui cu cuvintele „acordata prin 
hotararea instantei de judecata”.
La art. 5:

• La alin. (3) lit. f), cuvintele ,,pc propria cheltuiala” se vor substitui cu cuvintele „din 
resursele proprii”. Cuvantul „bidirectional” se va substitui cu cuvintele „doua benzi”.

• La alin. (5), cuvintele ,,sa transfere” se vor substitui cu cuvintele „ sa transmita”, iar 
cuvantul „transferul” se va substitui cu cuvantul „transmiterea”.

• Articolele nu sunt enumerate in ordine consecutiva or, art. 5 urmeaza a fi succedat de art. 
6 si nu de art. 7, prin urmare, articolele se vor renumerota.
La Anexa nr. 1;

• La denumirea Anexei, cuvantul „noua” se va substitui cu cuvintele „noul sediu al” cu 
ajustarea ulterioara a textului (obiectie valabila la Anexa nr. 2).
La Anexa nr. 2:

• In conformitate cu Legea nr. 100/2017 cu privire la actele normative, act normativ este 
actul juridic adoptat, aprobat sau emis de о autoritate publica, care are caracter public, obligatoriu, 
general §i impersonal si care stabile^te, modifica ori abroga norme juridice care reglementeaza 
na§terea, modificarea sau stingerea raporturilor juridice §i care sunt aplicabile unui numar 
nedeterminat de situa|ii identice. Prin urmare, la Anexa nr. 2, normele de la pct. 2 6, 8 si 9 se vor 
revizui or, in redactia actuala normele enuntate nu au caracter normativ. Astfel, se va exclude 
mentiunea „de precizat daca”, „planifica sa coordoneze”. Totodata, mentionam ca verbele urmeaza 
a fi conjugate la persoana a Ш-a singular, la modul imperativ.

• Potrivit notei informative, proiectul Tratatului urmeaza sa substituie Acordul, intocmit prin 
schimb de note, dintre Guvemul Republicii Moldova si Guvemul Statelor Unite ale Americii 
privind terenul pentru constructia Ambasadei Statelor Unite ale Americii in Republica Moldova, 
semnat la Chisinau la 12 iulie 2019.

• Suplimentar, subliniem ca Memorandumul de intelegere dintre Guvemul Republicii 
Moldova §i Statele Unite ale Americii privind achizitionarea proprietatii pentru noua Ambasada a 
Statelor Unite ale Americii in Republica Moldova aprobat, prin Hotararea Guvemului nr. 
259/2022, confine norme contradictorii fa|a de normele din proiectul de Acord, iar autorul nu isi 
propune abrogarea memorandumului mentionat. Cu titlu de exemplu, prin memorandum nu a fost 
reglementata posibilitatea de a transmite in proprietatea Statelor Unite ale Americii a celor 13 
constructii amplasate pe teren proprietate privata, iar prin proiectul de Acord se propune 
exproprierea acestora cu acordarea ulterioara a despagubirii. Recomandam autorului proiectului 
elucidarea acestor aspecte; in caz contrat, am avea о situatie cand in vigoare sunt doua acte 
normative distincte cu privire la unul §i acela^i obiect.

• Totodata, consideram relevant sa fie indicate mentiuni privind regimul juridic al bunurilor 
imobile in care este amplasata in prezent ambasada Statelor Unite ale Americii.

Cu privire la nominalizarea unui reprezentant din partea Ministerului Justitiei in vederea includerii 
acestuia in delega|ia de negociatori, ministerul isi rezerva dreptul de a desemna reprezentantul la 
о etapa ulterioara in termeni proximi.
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